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November

11. Márton napja! eddig a libáknak 
volt nagykelendösógükjina a lu- 
ilakó az — e 1 s ö s ó g.

12. A huleaontok az idrn(y)re nem 
mutatnak havat,hanem annál több 
sárt és iszapot, különösen a poli
tikai mögt  á n c z ol t a t á s r a.

13. Kandi Klárinak uj keresztneve 
másedizben kiadatik.

November

1G. Alighogy a keresztelés végbe 
ment, máris aráról (En az áráról. 
Szerk.) gondoskodnak.

17. Denevér és a Buzogány szerel
mi végső hajtásaik sub rosa.

18. A násznagy B. Miska a B u z o 
gánynyal  jegyzi el.

19. Denevér és a Pecsovics vofeli 
szerepet nyernének, ha élnének, 
az országszertehiresnászvendég
ségen.

20. Fényes dalidé! a noemancipa- 
tió bajnokai- és bajnoknőinek 
testvéries ölelkezése.

Előfizetési ár :
Postán bérmentve, Pesten és Nagy- 

Kanizsáu házhoz küldve 
Egész évre 4 frt. Fél évre 2 frt.
Negyed évre..................... 1 frt

Egyes szám 15 kr.

A lap szellemi és anyagi részét illető küldemények, u. m. 
előfizetési-pénzek, hirdetmények, levelek , kéziratok bérmentesen 
Nagy-Kanizsán a szerkesztő- s kiadó-hivatalba, Pesten Rákosi 
Lászlóhoz (Köztelek, üllői ut 12. sz.) intézendok. — Előfizethetni 
ezenkívül minden k. postahivatalnál és hiteles könyvkereskedésekben

Megjelenik :
H a v o n k i n t  h á r o m s z o r  

1-, 10- és 20-ik 
napján.

K A N D I  K L Á R I
a z  e l s ő  m a g y a r  h ö l g y - é l c z l a p h o z .

Ki vagy oh hölgy, ki ekként Írni tudsz?!
Ki adta ez érzést, c nyelvet neked?
Mi tündér szőtte képzelgéseid,
Melyik csillagból jött le szellemed?!
Felsőbb kezek vezérlik to lladat:
Megfogja a lelket minden szavad.

Tiszta fényben ragyogó drágagyöngy,
Itt-o tt egyegy elszórt gyémánt darab;
Melyre most hold, inaid villámfénye süt,
S varázsa a szívbe mélyen ragad : 
így tűnnek fel csodásán soraid,
Megigéz mindenik s clandalit.

Vándor-angyal vagy, és nem földi lény;
Jö tté l: újra hogy megváltsd elnyomott nemed; 
Azért nyertél az égtől szavakat,
Hogy uralkodjál a lelkek felett;
S csalódva szived meg azért szakad :
Hogy vértanúként, szent legyen szavad.

Variatio. —

A társaság, ez a vén épület,
Min a középkor pókhálója leng,
Elsötétült már s fojtó gőze van;
Jobb lét után a szív oly rég cseng!
Más törvény lép a férfi s nő közé :
A természet s az igaz Istené.

Tisztelve lesz a nők önérzete,
Kényszer miatt a szív meg nem szakad; 
Szerelem fonja vak érdek helyett 
Az élethosszig tartó lánczokat:
A testvérlelkek egymást föllelik,
A  rozsdából a föld kivetkezik.

A  természet s az Isten szól 
Ajkidról, oh hölgy, oly elragadón : 
Kerned szent jogát vágysz kiküzdeui 
Mint sértett szellem, mint jós-liatalom. 
Mi sújtja, vérzi egész nemedet: 
Szivedben azt egymagad érezed.

írj tovább kedves Klárink, tedd küldetésedet, 
Mint aranyméhek, gondolataid,
Röpködjék be gyakorta a hazát;
Hallasd velünk bűbájos szavaid. —
S mert boldogság szivednek nem jutott : 
Dicssugár koszorúzza homlokod.

M. LA U R A .



Kandi Klári f>. szám. November 10. 1868.

Midőn a grammaticát tanulja a deák, már a nyel
vet ismernie kell. Nekünk nőknek grammatikába nem 
volt soha sem szabad járni, innen nem következik az, 
hogy hát a nyelvet nem ismernénk, hej dehogy nem! 
őszintén bevallva néha — ott a hol kell — nagyon is 
ismertetjük. Aztán mi deákul nem is tanulhattunk, mi
nek is? egy nyelven is eleget beszélhetni. A többnyel
vűség csak a tudósoknak való.

De menjünk a dologra.
A házasságban találjuk mi az iskolainál kedvesebb 

grammaticát, erről akarok értekezni, melyet a szerkesztő 
cngedelmével székfoglalóul szeretném vétetni, nem azért 
ugyan, mert némely tudós társasági tag csak is székfog
laló értekezést ir, s aztán nagy sokáig semmit, mig végre 
dicsőülési emlékbeszédet tartanak felette, és én is igy 
járnék, hanem jeléül annak, hogy látszattassam, miszerint 
nemcsak a főzőkanál forgatásához értünk.

A grammatica alapja a betű s ez a magyar nyelv
ben a magyar tudós magyar társaság külön használatára 
irt magyar helyesírás szerint 38 van ; a házassági gram
matkában, oh jé! sokkal több fedezhető fel!

A betűk hosszúak és rövidek, tagadhatlan, hogy a 
házassági grammatikai betűk is vagy hosszúak, vagy 
rövidek, ha hosszúak, unalmasak is és rajta az ékezet 
hosszú sóhajtásokból áll.

Magánhangzó betű a házasságban gyéren van, de 
annál több az életben; mássalhangzó, egyszerű és össze
tett, elég találtatik ugyan, de nem a megelégedés szín
vonalán.

Vannak a nyelvtanban Írási jelek : és pedig elő
ször is a h i á n y j e l ,  mely kihagyott betű vagy szótag 
helyébe tétetik, — hasonló az oly családi élethez : hon- 
nét a boldogságnak legfőbb értéke — a m e g e l é g e d é s  
elköltözött; ellenkező a k ö t j e l , me l ya  nő és férj önérzete, 

! cselekedet- és gondolkozásban álhatatossága által mindkettő 
irány eszméjének vezérfonalát e g y b e k ö t i  — a k ö z ö s  
b o l d o g s á g h o z .

A hiányjelt kivétel nélkül a férj írja, a kötjelet 
pedig a pap, minél több hiányjel tapasztalható, annál 
kevesebb a kötjel eszközlése.

A legnagyobb hiányjelek egyikét Kandi Klári ki- 
I vánja betölteni, — de a kötjelek — a pnenumeránsok 

kedves és bájos vonásai még igen kicsinyek.
Vessző valamire való házasságban nem használtaik, 

de annál inkább a bot, melyre a férfiak oly örömest tá
maszkodnak, — mi is szeretnénk támaszkodni, jaj de 
mikor csupa felkiáltó és kérdőjel vesz körül bennünket, 
ezek pedig vagy magasak, vagy görbék s mi sugárter- 
metüek s kicsinyek vagyunk. Mondják : hogy némely 
házasságban a gyermekek a vesszők, melyekkel a boldog 
pár megverettetik, vagy pardon! megáldatik.

Pontos vessző a boldogemlékezetü Bach korszakból 
maradt reánk, midőn a kalucsni, köesögkalap, paraplé s 
kétszárnyu frakk képezék a vesszőt s jó előre a — 
pincsli. A nagy városok utczáin csupa pontos vesszőket 
szemlélt az ember, sok magyar zárjelt alkalmazott elle
nében ajtaja elé, de nagyon sok pecsovics, gesindl pedig 
idéző jelt.

Pont! oh áldott légy, ki ezt feltaláltad, jaj beh 
sokszor alkalmactatol nem csak egyesivel, de sokasitva 
is, és a titkos és nem titkos gondolatok boldog helyet
tese vagy. Pont a nyelvtanban a mondat végén iratik, 

' a  házasságban legtöbbnyire elől iratik, amennyiben a 
férjek mézes beszédje véget ér.

Ezután következnek a n a g y  kezdő betűk, a nyelv- 
j tanban úgy mint a házassági életben egyaránt.

Vers elején p. Arany álmák! Keserű éleménv! 
Fáj«» emlékezet! Legtöbbnyire pedig akkor szoktuk mi 
nők használni, midőn a távozó ifjú, kincsk«Tesési osnln-

dásiból kiábrándulva, utószor susogja: Isten veled! — 
ö r ö k r e !

Kis betűvel feltűnően sokszor és sokat írunk.
Következik a szóragozás.
E czikkhez sorozandók : a személy-, hely- és kü

lönféle ragok; nagyon egyöntetű e sorozat is a házassági 
grammatieával, amennyiben mindkettőnél elvitázhatlan 
főkellék : — a rag; s ha itt a ezélzatos mély hangot 
vesszük csupán — a behatástól kezdve a veszteglőig, 
sok szenvedés, még több f o r d í t á s r a  bukkanunk, mi
dőn aztán azt a bizonyos ragot tolunk eltávolithatni, — 
illetőleg tőle menekülni összedőlt kártyavárunk int.

(Folytatása következik.)

Ali sem tetszik a vi l ágnak. . .
Mi sem tetszik a világnak,

Bármit tegyünk is, mi, nők,
S ép azok, kik ránk beszélnek,

Nem tudják, hogy ők minők.

így, mig gyenge rózsakorom 
Tavaszában virultam,

Azt mondták : már férjhez vágy, ez.
Ily ifjudan, oktalan!

Később, ha egy tisztviselő 
Jött kezemért csdeni,

Azt mondták : hm, jó is lenne 
Nagy asszonynak tetszeni!

' Még később egy iparosnak
Lön irántam hajlama:

Azt mondták : no, szép egy „partié,* 
Mesterember hahaha!

Még ennél is később, midőn 
»Senki sem jött, akkoron 

Neveztek : nézd, — mondák, — a szép 
Félszázados hajadon!

Mi sem tetszik a világnak,
Bármit tegyünk is, mi, nők,

8 ép azok, kik ránk beszélnek,
Nem tudják, hogy ők minők . . . .

ANTONIA.

Levelezés.
E g e r ,  őszutó 0-án 1808.

Kedves Klári néni!
A természet azon tulajdonságokat, melyek az em

bert emberré teszik, a nemi különbségrei tekintet nélkül 
ruházá az egész emberiségre; és mégis a tapasztalás azt 
bizonyítja, hogy mi nők, a testileg erősebb férfiúéul által 
emberi jogaink nagyobb részétől megfosztva és majdnem 
eszközzé alacsonyitva vagyunk. Évezredek zsarnokságá
nak jégfuvalma elzsibbasztotta sziveinkben a jogérzetet. 
On az első, ki e haza nőinek azt kiáltá : „ébredjetek* ; 
s kitűző a zászlót , melyre e szók irvák : „szabadságot 
es emberi jogokat a nőknek !- — Az ügy melyért sikra 
szállt, magasztos; mert ezé Íja kenyeret adni a szegen v 
nők kezeibe, támaszt adni a védt deueknek , hogy biz
tosabban haladhassanak az «'let ingoványos és szirtes
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utjain. Csak hangoztassa hát ébresztő szavát; mert minél 
több kebel viszhangozandja, annál lejebb omlik a jogain
kat elkülönítő kasztrendszer Jerikőfala! Menjen a zász
lóval előre, s minden felvilágosult nő követni fogja! A 
siker bizonyos, mert szövetségesünk a hatalmas korszel
lem. Majd meg fog érteni minket a férfivilág is, és 
átlátandja, hogy nem méltányos : miszerint nekünk csak 
a szenvedés és tűrés legyen osztályrészünk s a jogokból 
csak a szolgaság joga! . . . .

Nemde furcsának tetsző kifejezés ez : „szolgaság 
jogau ? Pedig úgy van; jogunk van férjhez menni s 
egyébb semmi. Neveltetésünk már gyermek korunktól 
kezdve oly irányú, mely a szabad szellemet nem engedi 
kifejlődni : a tudományok élezetéből ki vagyunk zárva, 
hatáskörünk a lehető legkisebb térre van szorítva : csoda-e 
hát, ha ily mostoha körülmények közt a nő nem emel- 
kedhetik emberi méltóságának teljes tudatára.

Jól tudom én, hagy ez eszme sok férfinál ellenzésre 
talál, de ne csodálkozzunk ezen; mert ez eszme nagy, 
s nem fér el a kis elmékben. Sokan a gúny és ellen
vetések magvait szórják szerte, hogy nekünk árthassa
nak, de ezektől ne rettenjünk meg, mert a felburjánzott 
bogácsokon csak ők és hasonlóik rágódnak. Csak a lelki 
szegények óhajtják a mi további szolgaságunkat; mert 
félnek, hogy felszabadulásunk után, előttünk elvesztik 
értéküket. Ok csak a por fölött repdesnek Ikarus szár
nyaikkal, s nem mernek a magasba emelkedni, mert 
félnek, hogy a felvilágosodás napja leolvasztaná szár
nyaikról a viaszt, s ők a mindennapiság tengerébe hul
lanának. De a valódi férfi, a lelkileg is erős örvendeni 
fog törekvésünk sikerének, s czélunk elérésében , hol 
utunk meredekebb — segédkezet nyujtand. Ez az én 
vélekedésem és még sok más nőé is Egerben. Egyéb
iránt nagyon üdvösnek találnám ügyünkre nézve, ha 
hozzám hasonlóan más nők is tollat ragadva társas éle
tünket női szempontból tekintve egymással megismer
tetnek» Legalább én fidtettem magamban, hogy lvlári- 
nénit, ha szívesen fogadja alkalmilag tudósitandom tár
saséletünk főbb mozzanatairól. *)

Jelenlegi állapotunk kielégítőnek mondható ameny- 
nyiben életünk változatos. A helybeli ezred tiszti kara 
hetenkint egyszer tánczmulatságot (Krünzchen-t) rendez, 
melyeken a tánezokat megelőzőleg a katonai zenekar 
több jeles concert darabot szokott játszani. Városunk 
fiatalságáról nem sok dicséretest mondhatok, szellemdus, 
jó mulattató közöttük olyan ritka, mint a fehér-Lónyay- 
pénz. No de ez nem újság; mert a fiatal ember diák 
korában el lévén tiltva a nyilvános mulatságok báni rész
vételtől, nincs alkalma magát a társalgásban finomítani, 
s ha később mint jogász egy társas körben fidlép, olyan 
mint a fabáb; eltánezolja a tánczolandókat, — hanem 
táncz után a sarokba húzódik. (Elismerés a kivételeknek!) 
S bár szeméből látni, hogy szive őt hozzánk leányokhoz 
vonzaná, — szegényt nyelve a sarokban kötve tartja. Az 
az egy jó a fiatalságban, hogy városunkban nem dühöng 
a pantallón-kór , s igy közte minél kevesebb a 
„sybarita váz.“

E hó elsején műkedvelő szini előadás volt a jogász- 
segélyző egylet részére, mely alkalommal a „Mamau 
czimü vígjátékot adták. A férfi szereplők türhetőn, de a 
nők clvitázhatlanul jód játszottak. Az előadást tánezmu- 
latság követte. Az egészre az a megjegyzésem, hogy az 
érdekelt fiatalság több figyelmet tanúsíthatott volna mind 
a szereplő nők, mind a tánezoló közönség irányában.

ARIADNE.

*) S/irélycs kt*8z?i(»K£el íidvfizlöm nz^plolkfi szép hő]-
fryeit, miiK'u e lap czilját oly mel**?«*»! Atérezik. Vajha Eger 
nemes húlp eit rtl*»« hazánk minden rtV/.chen követnek * Szerk.

Családi jelenet.

Orvos : Magam hoztam haza az orvosságot 
édesem.

Nő : férjem uram igen előzékeny, a k e s e r ű 
s é g e k e t  mindenféle alakban adja nekem.

Kis leány : Jaj heh csecse, adja nekem papa.
Orvos : Te gyenge vagy hozzá, kis lányom.
Fiú : H át nekem papa mit hozott? én erős 

vagyok, elbírom.
* Orvos : Te néked fiam az én szerepemet adom.

Fiú : Jaj, hát én is hozzak orvosságot anyám
nak, hiszen nem beteg, csak akkor az, ha i t t h o n n  
vagy. — _________

Vi l l any  k á k
a műveltség mai köd n attörra.

— Tud Nagysád papagálya okosat is beszélni?
— Mindenesetre t ö b b e t  mint ön — felelt a

hölgy kiállhatatlan udvarlójának — különben nem 
tartanám. _________

— Mért nem neveztetnek a nőtlen ifjak is 
e l a d ó k n a k ,  mint a lányok.

— Mert nem sokat érnek.
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h i r d e t é s e  K . _________________

I „Halljuk a szép szót!“ I Figyelmeztetés
„Rajta fiuk, vigadjunk!“ Ä k4bb

___ _ (2—0,4)
Megjelent is minden hazai könyvkereskedésben kapható : Alulírottnak az orvogtéreni hosszas!)

„ H a l H u R  a  s z é p  s z ó t  !“  I  I búvárkodás után sikerülvén, olyan biz- I
czímii magyar fclköszöntS (toast) könyv, mely kötött és kötetlen mindennemű fel- tosan haté gyógyszert feltalálni, mely a
köszöntést tartalmazván, díszes kiállítása és tömött tartalma, úgy hasznos és mulat- tüdöguta, tildohnrut, mcllhörges melle-
tató voltánál fogva az ifjúság figyelmébe különösen ajánlható. — A 150 lapra gés és ragacsos flegma tel nem koliög-
teriedö és 145 többnyire eredeti ‘felköszöntést tartalmazó színes keménykötésii hetese esetében, különösen azonban az
könyvnek ára 1 ft. öregeknél, kik leginkább tavaszszai és

Továbbá megjelent ószszel szoktak kiteve lenni, a tuuoguta,
a  dalkedvelő  if jú sá g n a k  kü lönösen  a já n lh a tó

„ R A J T A  F I U K ,  V I G A D J U N K  I I I I  Bátorkodom a n. é. közönséget erre |  j
közkedvességü dalkönyv második javított és tetemesen bővített kiadása. figyelmeztetni, hogy az említett gy;*gy-

E nagy szorgalommal összeállított mii közel 1000 válogatott dalt tártál- szert könnyebb használat > égett (pilula, |
máz, és színes boritéku ; esinos kiállításánál fogva is kitűnő, mondhatni: egyetlen labdacs), alakban készítem, melyből l *
a maga remében. Az első kiállítás 2000 példánya igen rövid idő alatt elkelt, mi db üvegben, sajat pecsétemmel lepecsé-
eléggé tanúsítja, hogy méltó figyelmet érdemel. Ára az 530 lapra terjedő s díszesen telve s használati utasítással ellátva, na- j
k állított zsebkönyvnek 1.20 kr.‘ dús aranynyomás- és aranyszegélylyel 1.80 kr. lam Debreczenben (lakásom varaduteza

Végre ugyanott megjelent 2131. szám a ), ugyancsak itt helyben
L - p  TI 4 VT *TV Telegdy K. Lajos könyvkereskedéseben

O K  M  iV  N  D j  és dr. Rotschnek V. Emil gyógyszertá-

<i l i i r e s  c z i g á n y i i ő  i g i i z i n o i i d o  y c t o k í i  r t y í i j ü  ^ ;:H h 38i í rn.céy üveecsí,,ckvníry
I 32 színezett kártyával, magyar aláírással és szöveggel. — Ára 50 kr. Irf.bc i megkeresésre egvéb bajokban
j Mind a három Nagy-Kanizsán, Wajdits József könyvkeroskedeschen egy- orvosi tanácsommal szívesen szolga,

szerre véve, valamint utánvéttel együtt rendelve 2 frt í)0 kr, es 10 példány után lok _  i)ehreezen, május 15. 1808.
egy tiszteletpéldánynyal is szolgálok. . . .  ’

\ Minden postai utánvét mellett a megrendelő szíveskedjék bérmentes levél- _ , . .
j j^eiiji^emlitet^isszep^jgy^Nrmadát^iiie^ LllkllHOIll SZCptOlllb. 1*101

^ ^ 0 * *  Épen m o s t je le n t  m eg n á lam  legújabb é s  legfinom abb 1:1 <«i M im b e n  a> k i < * k ó s i v i e
k e lm e tá r .  # |  h*xb*n .

ß A K l E L I B S  J A K O S  , Ócsváry Ede.
I női szabó m este r I I orvos Dehreczenlien, a m. k. term.
I P e s te n  m a g y a r -u te z a  5-ik  sz . a l a t t  a  h a tv a n i u tc z á tó l 2 . h áz , |1 |  tndMar»uiat r. tagja.

ajánlja a t. ez. hölgy közönségnek újonnan berendezett 1

M  .. DIV 4 T - T  ÉRMÉT.  . . " agy
az őszi és téli idényre a legújabb divat szerinti elkészítésekkel | | I l i i  l l í l 'V O P S O l l  V

következő árjegyzékkel; u. n i.: I I V l l l« L  f  V I  iÍ v  I I  I
I ! Egy utczai rövid ruha g y a p jú s z ö v e tb ő l ....................... 12— 18 frtig. M ~  ^
1 I ruha A lexandra IS __ 22 I 1 S. W eiser hangverseny-vállalkozó ve-

” „ Sm irna szövetből . . . . . .  ] 1 ! 20— 24 ’ I i alatt fog tartatni.
- ■ ? el1“  a ®oif 8 z ö v e tb ö 1 ....................................^ - 2 6  „ |i| K edden, f . évi d ec . hó l-én  e s t i
„ ,  Avalon Risch ................................................. 23—28 „ Ap abftr
„ w Velour a soie ................................................. 24—29 .  ||j TCI ö  o raK or

I w 9 Velour a soie se lyem szövéssel........................ 20—35 * i: „ Z Ö L D F A 44 vend. nagyterm ében,
! ff „ Jilkm ohair s z ö v e tb ő l ..........................................  29—40 .

I .  „ F u llá r és könnyű Nultusar selyemből . . 35— 45 ,  j Í  í I V Ú 1!
„ n Bárm ily szinü se lyem bő l...................................  40— 100 „ I A I 1 l l l l l l l l l l f
„ n Kipsz se lyem bő l....................................................  6 5 — 120 „ a párisi olasz opera p r i m a d o n n á j a

Egy felöltő p o sz tó b ó l................................................................ 10— 25 . r / . Jn  n  . . . . . .  y j | l ,7> n
„ finomabb felöltő szinte p o s z tó b ó l ............................. 27— GO n i IIolczelGiinzt, G raf U ihn., 1 ollak JJ.

j „ felöltő, guba vagy boglyas bárm ily szinü szövetből 18— 70 „ j el»5 rangú művészek
j ,  selyembársony felöltő díszesen kiállítva . . . .  40— 80 .  fognak ez estén közreműködni

Nemkülönben minden néven nevezendő női ö ltönyök, az illető _______
parancsa szerint díszesen elkészítve jutányos ár mellett "a szükség ese- „ ,
tében 8 éra alatt elkészíttetnek. ;  ̂ AAKK A KA

; Kelmék nélküli készítéseket is igen jutányosán számitok fel, s i K ö rszék  1 f r t  ^)0 kr. Z ártszék  1 í r t
íf végre derekas ruhák  csakis megrendelés utján készíttetnek, — vidéki j 2 0  k r. B em enti (lij a te rem b e  7 0 k r .

tisztelt hölgyek kívánságára szövetm intákkal a szin meghatározásával K a rz a t 4 0  k r.
I I posta utján rögtön szolgálhatok. i:

I A vidéki megrendeléseknél a derék és szoknya eleje és hossza A vállalkofó számítván a nagy közönségre,
megküldését kérem. a helyek árait a lehető legolcsóbbra

I  Bátor vagyok üzletemet a t. ez. hölgy-közönségnek kegyes | tctt0*
i  pártfogásába azon kéréssel ajánlani, miszerint becses megrendeléseik- Jeoyek kaphatók: naponkint Wajdits Józssf
U k®l a jövőben is Szerencseitetni szíveskedjenek. (5 —‘6.4) j könyv-, mű-, hangjegy- és rajzszerkereske-
PtoxiixzxiAizm ixii^iixxirixiixxiiÂLUAAAx̂ ixxzgszsrasxxzgrxzxsgrrtxA^iAi^riniiMi. , i„ .« teg___________________dóséh li._________ (9 • )
Felelős szerkesztő s kiadótulajdonos : I^átorfi Lajos._______  Nyom atott W ajdits József nyom dájában N.-Kanicsán.

24 __________  - ———— ——— —


